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การตัดคำภาษาไทยสำหรับข้อความในพิพิธภัณฑ์ปลาน้ำจืด
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บทคัดย่อ

 งานวิจัยนี้ได้นำเสนอการตัดคำภาษาไทยโดยใช้การเทียบสายอักษรและใช้วิธีการสร้างกราฟเพื่อหาการต่อและทับกันของคำที่ 

ปรากฏในพจนานุกรม โดยใช้ข้อมูลจากกราฟเพื่อหาขอบเขตของคำที่ปรากฏในพจนานุกรมที่ทับกัน ส่วนคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม 

จะใช้วิธีการระบุชนิดของคำและกฎในการหาขอบเขต ซึ่งจากการวัดประสิทธิภาพในส่วนของการตัดคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมพบว่า 

มีค่าความแม่นยำเท่ากับร้อยละ 75.87 ค่าความครบถ้วนร้อยละ 73.67 และค่าความถูกต้องของการตัดคำเท่ากับร้อยละ 74.75 ส่วน 

การวัดประสิทธิภาพในส่วนของการตัดคำในระดับพยางค์และระดับคำในเชิงความหมายพบว่ามีค่าความแม่นยำ ค่าความครบถ้วน 

และค่าความถูกต้องของการตัดคำโดยเฉลี่ยเท่ากับร้อยละ 73.13 67.21 และ 70.33 ตามลำดับ และเมื่อพิจารณาค่าความถูกต้องของ

การตัดคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมและการตัดคำในระดับพยางค์และระดับคำในเชิงความหมายพบว่ามีค่าความถูกต้องของการตัดคำ

ทั้งหมดเฉลี่ยเท่ากับร้อยละ 72.54

คำสำคัญ : การตัดคำ   การเทียบสายอักษร   โครงสร้างพจนานุกรมแบบทรัย

Abstract

 This paper presents the segmentation Thai words using string matching and graphs to find overlapping words 

that occur in Thai dictionaries. Unknown words that do not occur in Thai dictionaries had been classified according 

to the parts of speech and the boundary rule of each word. To measure the efficiency in segmenting unknown words 

has been found that the figures of precision, recall, and F-measure were as follows: 75.87%, 73.67%, and 74.75% 

respectively. Regarding average the efficiency of segmentation of words in terms of syllables and semantics, it was 

found that the figures of precision, recall, and F-measure were as follows: 73.13%, 67.21%, and 70.33%. Considering 

the overall segmentation of both unknown and known words, the accurate figure of the research paper was equal 

to 72.54%
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บทนำ

 ธรรมชาติของประโยคภาษาไทยประกอบไปด้วยการนำ 

คำหลายๆ คำมาเชื่อมต่อกันในลักษณะที่ติดกันโดยไม่มีการใช้ 

เครื่องหมายหรือสัญลักษณ์ใดเพื่อบ่งบอกขอบเขตของคำแต่ละคำ 

แต่อาจมีการเว้นวรรคเป็นระยะๆ เพื่อแยกระหว่างประโยค ซึ่งต่าง 

จากประโยคภาษาอังกฤษที่ทุกคำจะแยกกันอย่างชัดเจน เมื่อเรา 

ตอ้งนำประโยคภาษาไทยไปประมวลผลในงานประยกุตบ์างประเภท 

เช่น ในระบบการสืบค้นข้อมูล (Information Retrieval) หรือใน 

ระบบของการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ (Thai–English 

Machine Translation) เป็นต้น จำเป็นต้องมีกระบวนการตัดคำ

ที่ถูกต้องและแม่นยำจึงจะทำให้ระบบดังกล่าวสามารถทำงานได้ 

อยา่งมปีระสทิธภิาพ ดงันัน้การตดัคำภาษาไทยจงึถอืไดว้า่เปน็ปจัจยั 

พื้นฐานที่สำคัญของระบบที่ต้องเกี่ยวข้องกับการประมวลผลภาษา

ธรรมชาติ (Natural Language Processing) 

 ปัจจุบันได้มีการนำคำที่มาจากภาษาต่างประเทศมาใช้ 

ร่วมกับคำภาษาไทยเป็นจำนวนมาก จึงทำให้เกิดปัญหาในเรื่อง 

ชือ่เฉพาะ คำจากภาษาตา่งประเทศ คำทบัศพัท ์เปน็ตน้ วธิกีารหนึง่ 

ที่ใช้ในการแก้ไขปัญหาดังกล่าวคือ วิธีการตัดคำโดยใช้พจนานุกรม 

โดยโครงสร้างของพจนานุกรมที่นิยมใช้กันมากได้แก่ โครงสร้าง 

ข้อมูลแบบบีทรี (B-Tree) โครงสร้างข้อมูลแบบ ไบนารีทรี (Binary 

Tree Structure) โครงสร้างข้อมูลดับเบิ้ลอาร์เรย์ (Double-Array 

Structure) และโครงสร้างข้อมูลแบบทรัย (Trie Structure) ซึ่ง 

นักวิจัยหลายท่านได้พัฒนาวิธีการตัดคำเพื่อใช้กับพจนานุกรม 

ขึ้นมา วิรัช  ศรเลิศล้ำวาณิช (2536) เสนอการตัดคำโดยใช้การ 

เทียบคำที่ยาวที่สุด (Longest Matching) และการตัดคำโดยเลือก 

แบบเหมอืนมากทีส่ดุ (Maximal Matching) ชดิชนก  เหลอืสนิทรพัย ์ 

(2545) เสนอวิธีการตัดคำภาษาไทยโดยใช้การเทียบสายอักษร 

(String Matching) แต่ผลลัพธ์ที่ได้ยังไม่ดีเท่าที่ควรเนื่องมาจาก 

สาเหตุหลัก 2 ประการคือ ประการที่หนึ่งเกิดจากข้อความกำกวม 

โดยการตัดคำสามารถตัดคำได้หลายแบบ ทำให้เกิดความสับสนขึ้น 

ว่าแบบไหนจะเป็นแบบที่ถูกต้องที่สุด และประการที่สองเกิดจาก 

คำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม นอกจากจะตัดคำที่ไม่ปรากฏใน 

พจนานุกรมผิดแล้ว อาจจะส่งผลทำให้คำรอบข้างมีการตัดคำผิด

ด้วย 

 งานวิจัยนี้มุ่งเน้นการพัฒนาวิธีการตัดคำจากพจนานุกรม 

และพัฒนาวิธีการค้นหาขอบเขตของคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม 

โดยมีเป้าหมายเป็นกลุ่มคำที่ปรากฏในพิพิธภัณฑ์ปลาน้ำจืดบริเวณ 

ลุ่มน้ำโขงในประเทศไทยเป็นหลัก ทั้งนี้ เนื่องจากต้องการให้ 

กระบวนการตัดคำมีประสิทธิภาพสูงขึ้นและสามารถใช้เป็นพื้นฐาน 

ของระบบงานสืบค้นหรือในกระบวนการของระบบอัตโนมัติอื่นๆ 

ที่เกี่ยวข้องกับพิพิธภัณฑ์ปลาน้ำจืดของไทย

ทฤษฎีและแนวคิดที่เกี่ยวข้อง
1. ชนิดของคำภาษาไทย

  พระยาอุปกิตศิลปะสาร (2514) ได้จำแนกชนิดของคำ 

ภาษาไทยไว้ 7 ชนิด ดังนี้

  1.1 คำนาม เป็นคำที่ใช้บอกชื่อคน สัตว์ สิ่งของ เป็นต้น 

ซึ่งสามารถแบ่งออกได้ 5 ชนิด ดังนี้

   1) สามานยนาม คือคำนามที่เป็นชื่อทั่วไป เช่น คน 

บ้าน เมือง เวลา เป็นต้น

   2)  วิสามานยนาม คือคำนามที่เป็นชื่อเฉพาะที่สมมติ 

ตั้งขึ้นสำหรับเรียก คน สัตว์ และสิ่งของบางอย่าง เพื่อให้รู้ชัดเจน 

สิ่งที่ต้องการกล่าวถึง

   3) สมุหนาม คือคำนามที่เป็นชื่อ คน สัตว์ และ 

สิ่ งของที่รวมอยู่มากด้วยกัน เช่น ภิกษุตั้ งแต่  4 รูปขึ้นไป 

เรียกว่า “สงฆ์” ช้างหลายตัวรวมกัน เรียกว่า “โขลง” และคำที่ 

หมายถึงจำนวนมากอื่นๆ เช่น หมู่ คณะ ฝูง 

   4)  ลักษณนาม คือคำที่ใช้บอกลักษณะของสามานย-

นามอีกทีหนึ่ง เช่น คำเรียกพระว่า “รูป” เรียกสัตว์ว่า “ตัว” หรือ 

เรียกเรือว่า “ลำ” เป็นต้น

   5)  อาการนาม คือคำนามที่เป็นชื่อกริยาอาการ 

ซึ่งเกิดเนื่องมาจากคำกริยา หรือคำวิเศษณ์ เช่น การกิน การอยู่ 

ความสวย ความงาม เป็นต้น

  1.2 คำสรรพนาม เป็นคำที่ใช้แทนชื่อต่างๆ ซึ่งสามารถ 

แบ่งออกได้ 5 ชนิด ดังนี้

   1)  ประพันธสรรพนาม คือคำสรรพนามที่ใช้แทน 

นามที่ติดต่อกัน เช่น “ฉันชอบคนที่ขยัน” ซึ่งคำประพันธสรรพนาม 

คือ “ที่” โดยคำประพันธสรรพนามที่ใช้กันมากนั้น  คือ คำว่า 

“ที่ ผู้ที่ ซึ่ง ผู้ซึ่ง” เป็นต้น

   2)  วิภาคสรรพนาม คือคำสรรพนามที่ใช้แทนนาม 

ข้างหน้า เพื่อจำแนกนามนั้นออกเป็นส่วนๆ ได้แก่ “ต่าง บ้าง กัน” 

เช่น “ชาวนาบ้างไถนาบ้างทำนา”

   3) นิยมสรรพนาม คือคำสรรพนามที่ใช้แทนนาม 

เพื่อให้รู้แน่ชัดว่าเป็นบุคคลใด ได้แก่คำว่า “นี่ นั่น โน่น” เช่น 

“นี่ของใคร”

   4)  อนิยมสรรพนาม คือคำสรรพนามที่ใช้แทนนามที่

ไม่ระบุแน่ชัดว่าเป็นบุคคลใด ได้แก่คำว่า “ใคร อะไร ไหน ผู้ใดผู้อื่น 
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ใดๆ อื่นๆ” เป็นต้น เช่น “ฉันไม่เห็นใครแล้ว”

   5)  ปฤจฉาสรรพนาม คอืคำสรรพนามทีใ่ชเ้ปน็คำถาม 

ได้แก่ ใคร อะไร ไหน เช่น “ใครมา?”

  1.3  คำกริยา เป็นคำที่แสดงอาการของคำนามหรือคำ 

สรรพนาม เพื่อให้รู้ว่าคำนามหรือคำสรรพนามนั้นๆ ทำอะไร 

หรือเป็นอย่างไร เช่น “นกบิน” คำว่า “บิน” เป็นคำกริยา 

แสดงอาการของคำนามคือ “นก” แบ่งได้ 4 ชนิด ดังนี้

   1)  อกรรมกริยา คือคำกริยาที่มีใจความครบบริบูรณ์

โดยไม่ต้องมีคำที่เป็นกรรมมารองรับ เช่น “คนนอน เรามา เขาไป” 

คำว่า “นอน มา ไป” เป็นคำกริยาที่มีใจความครบบริบูรณ์

   2)  สกรรมกรยิา คอืคำกรยิาทีม่ใีจความไมค่รบบรบิรูณ์

โดยตอ้งมคีำทีเ่ปน็กรรมมารองรบั เชน่ “เขาเหน็คน เขาอยากนอน” 

เป็นต้น

   3)  วิกตรรถกริยา คือคำกริยาชนิดนี้ไม่มีเนื้อความ 

ในตัวต้องอาศัยเนื้อความของคำศัพท์ เช่น “เขาคล้ายกับฉัน 

เขาเป็นหมอ” ซึ่งใจความสำคัญนี้คือ “ฉัน หมอ”

   4)  กริยานุเคราะห์ คือคำกริยาที่ช่วยกิริยาอื่นให้ได้ 

ความหมายครบบริบูรณ์ ได้แก่ “จะ คง ถูก อย่า” เช่น “เขาจะ 

ตีฉัน”

  1.4  คำวิเศษณ์ เป็นคำที่ใช้ประกอบคำอื่นให้มีความหมาย 

ต่างออกไป ได้แก่ ดี ชั่ว ขาว ดำ เป็นต้น ซึ่งสามารถแบ่งได้ 10 ชนิด 

ดังนี้

   1)  ลักษณวิเศษณ์ คือคำวิเศษณ์ที่ใช้ประกอบกับ 

คำนาม หรือคำสรรพนามเป็นพื้น ซึ่งคำวิเศษณ์ชนิดนี้จะนำเอาคำ 

ชนดิอืน่มาใชก้ไ็ด ้เชน่ ชา้งปา่ ซึง่คำวา่ “ปา่” เปน็คำนาม แตเ่อามาเปน็ 

คำวิเศษณ์ประกอบกับคำว่า “ช้าง” โดยบอกลักษณะว่าเป็นช้าง 

อย่างไร เป็นต้น

   2)  กาลวิเศษณ์ คือคำวิเศษณ์ที่แสดงเวลาภายหน้า 

ภายหลัง หรือเวลาปัจจุบัน เช่น คนโบราณ เวลาเช้า 

   3)  สถานวิเศษณ์ คือคำวิเศษณ์ที่แสดงที่อยู่หรือ 

ระยะทาง เช่น ไกล ใกล้ เหนือ

   4)  ประมาณวิเศษณ์ คือคำวิเศษณ์ที่แสดงถึงจำนวน 

เช่น มาก น้อย ครบ

   5)  นิยมวิเศษณ์ คือคำวิเศษณ์ที่บอกกำหนดเขตของ 

ความหมายชัดเจน ว่าเป็นสิ่งนี้สิ่งนั้นอย่างเดียว เช่น นี้ นั้น ตัวอย่าง 

คนเหล่านี้ คนนี้ เป็นต้น

   6)  อนยิมวเิศษณ ์คอืคำวเิศษณแ์สดงความไมก่ำหนด

แน่นอนลงไป เช่น อื่นๆ คนอื่นๆ ตัวอย่าง 

   7)  ปฤจฉาวิเศษณ์ คือคำวิเศษณ์ที่แสดงความสงสัย 

หรือใช้ในคำถาม

   8)  ประตชิญาวเิศษณ ์คอืคำวเิศษณท์ีแ่สดงการรบัรอง 

ในเรื่องเรียกขานและโต้ตอบ เช่น ขอรับ จ๋า

   9)  ประติเษธวิเศษณ์ คือคำวิเศษณ์ที่แสดงการบอก 

ความไม่รับรอง หรือห้าม

   10) ประพนัธวเิศษณ ์คอืคำประพนัธสรรพนามทีเ่อามา

ใช้เป็นคำวิเศษณ์ ได้แก่ ที่ ซึ่ง อัน และคำประสมที่เกี่ยวกับคำพวกนี้ 

เช่น “เป็นเวลาอันนานซึ่งประมาณไม่ได้”

  1.5  คำบพุบท เปน็คำสำหรบันำหนา้คำนามและคำสรรพ-

นาม 

  1.6  คำสันธาน เป็นคำเชื่อมคำหรือข้อความให้ติดกัน 

ซึ่งสามารถแบ่งได้ 7 ชนิด ดังนี้

   1)  สันธานเชื่อมความคล้อยตามกัน เช่น ก็…จึง 

เมื่อ…ก็

   2)  สันธานเชื่อมความขัดแย้ง เช่น แต่

   3)  สันธานเชื่อมความต่างตอนกัน เช่น ฝ่าย ส่วน 

อีกประการหนึ่ง

   4)  สันธานเชื่อมความเป็นเหตุเป็นผลกัน เช่น จึง 

เพราะฉะนั้น

   5)  สันธานเชื่อมความที่เลือกเอา เช่น หรือ มิฉะนั้น 

หรือมิฉะนั้น

   6)  สันธานเชื่อมความแบ่งรับแบ่งสู้ เช่น ถ้า…ก็ 

   7)  สันธานเชื่อมความเพื่อความสละสลวย เพื่อช่วย 

เนื้อหาให้สมบูรณ์มากขึ้น เช่น กับ อันว่า

  1.7 คำอุทาน เป็นคำบอกเสียงต่างๆ สามารถแบ่งได้ 2 

ชนิด

   1)  อทุานบอกอาการ คอืคำอทุานทีผู่พ้ดูเปลง่ออกมา

เพื่อให้รู้จัดอาการต่างๆ ของผู้พูด

   2)  อุทานเสริมบท คือคำอุทานที่ผู้พูดเสริมขึ้นมัก 

นยิมใชแ้ตใ่นภาษาไทย โดยผูก้ลา่วไมต่อ้งการเนือ้ความของประโยค 

2.  ประเภทของคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม

  คำทีไ่มป่รากฏในพจนานกุรมสามารถแบง่ไดเ้ปน็ 2 ประเภท  

ได้แก่

  2.1  คำที่ ไม่ปรากฏในพจนานุกรมแบบชัดเจน (Ex-

plicit Unknown Word) เป็นคำศัพท์ที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม 

โดยภายในคำนั้นจะไม่มีส่วนใดของคำนั้นที่เป็นคำที่ปรากฏใน 

พจนานุกรม ตัวอย่างเช่น “ฟิล์ม” “โลตัล” และ “สุนีย์” เป็นต้น

  2.2 คำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมแบบซ่อนเร้น (Hid-

den Unknown Word) เป็นคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม 
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ซึ่งสามารถแบ่งได้เป็น 2 แบบ

   1) คำทีไ่มป่รากฏในพจนานกุรมแบบซอ่นเรน้บางสว่น 

(Partially Hidden Unknown Word) เป็นคำศัพท์ที่ไม่ปรากฏ 

ในพจนานกุรมอยา่งซอ่นเรน้ทีเ่กดิจากการประกอบกนัระหวา่งคำที่ 

ปรากฏในพจนานกุรมและคำทีไ่มป่รากฏในพจนานกุรม ตวัอยา่งเชน่ 

“สุมานี” และ “ลุงแซม” เป็นต้น

   2)  คำทีไ่มป่รากฏในพจนานกุรมแบบซอ่นเรน้ทัง้หมด 

(Fully Hidden Unknown Word) เป็นคำศัพท์ที่ไม่ปรากฏใน 

พจนานุกรมอย่างซ่อนเร้นที่เกิดจากการประกอบด้วยคำที่ปรากฏ 

ในพจนานุกรมทั้งหมด หรือเป็นคำที่สร้างขึ้นใหม่โดยมีการนำ 

คำศพัทต์า่งๆ มาประกอบกนั เชน่ “สงิโตนำ้ เงนิคราม” ประกอบดว้ย 

“สิงโต” “น้ำเงิน” และ “คราม” เป็นต้น

3.  โครงสร้างพจนานุกรมแบบทรัย (Trie dictionary struc-

ture)

  ไพศาล  เจริญพรสวัสดิ์ (2541), ได้เสนอโครงสร้างข้อมูล 

แบบทรยัซึง่เปน็โครงสรา้งพจนานกุรมชนดิหนึง่ทีน่ยิมใชใ้นปจัจบุนั 

และพรีเดช   บางเจรญิทรพัย ์(2552) ไดใ้ชโ้ครงการนี ้ในการเกบ็คลงั 

คำศัพท์และความถี่ที่ปรากฏในคลังข้อความ โดยโครงสร้างจะมี 

ลักษณะคล้ายกับโครงสร้างข้อมูลแบบต้นไม้ โดยที่โครงสร้างข้อมูล 

แบบทรัยนี้แต่ละโหนดจะจัดเก็บตัวอักษรของคำ ดังตัวอย่างที่ 

แสดงในภาพที่ 1 เป็นโครงสร้างข้อมูลแบบทรัยที่จัดเก็บคำว่า กง 

กช กฎ กด จะประกอบไปด้วยโหนดต่างๆ โดยที่ข้อมูลภายใน 1 

โหนด จะประกอบไปด้วยดัชนีที่ชี้ไปยังโหนดของตัวอักษรถัดไป 

ซึ่งมีจำนวนดัชนีเท่ากับจำนวนตัวอักขระที่จะอนุญาตให้มีได้ใน 

พจนานกุรมบวกกบัอกัขระทีใ่ชร้ะบเุปน็ตวัจบคำศพัท ์(Terminator) 

อีก 1 ตัวอักขระ ซึ่งสัญลักษณ์ที่ใช้ในที่นี้คือตัวอักษร “#” สำหรับ

การสบืคน้ในโครงสรา้งขอ้มลูแบบทรยันีจ้ะทำโดย เริม่ตน้ทีโ่หนด 1 

ถา้ตอ้งการคน้หาคำศพัทก์ใ็หน้ำอกัษรทลีะตวัจากคำศพัทท์ีต่อ้งการ  

ว่าภายในโหนด 1 นั้นมีดัชนีของตัวอักษรที่ต้องการไปชี้โหนดอื่น 

หรือไม่ ถ้าไม่มีแสดงว่าคำนั้นไม่มีอยู่ในพจนานุกรม แต่ถ้ามีดัชนีที่ 

ชี้ไปโหนดถัดไปก็ให้เลื่อนดัชนีไปยังโหนดที่ดัชนีนั้นชี้ไป แล้วนำ 

ตัวอักษรตัวถัดไปมาทำตามขั้นตอนแบบเดิมจนหมด เมื่อนำ 

ตัวอักษรทั้งหมดจากดัชนีมาสืบค้นคำศัพท์แล้ว ให้เดินด้วยอักษร 

“#” แล้วดูว่าดัชนีมีค่าเท่ากับค่าว่าง (null) หรือไม่ ถ้าเท่าแสดงว่า 

ไม่มีคำศัพท์นั้นในพจนานุกรม แต่ถ้าไม่เท่าก็แสดงว่ามีคำศัพท์นั้น

อยู่ในพจนานุกรม 

 

ภาพที่ 1  ตัวอย่างโครงสร้างข้อมูลแบบทรัย

วิธีดำเนินการวิจัย
  การวิจัยนี้มุ่งเน้นพัฒนาวิธีการตัดคำภาษาไทยสำหรับ 

ข้อความในพิพิธภัณฑ์ปลาน้ำจืด โดยใช้การเทียบสายอักษร และ 

การระบุชนิดของคำในการค้นหาขอบเขตการทับของคำที่ปรากฏ 

ในพจนานุกรมและการค้นหาคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม ซึ่ง 

กระบวนการตัดคำที่ใช้ในงานวิจัยนี้ ประกอบด้วย 4 ขั้นตอนหลัก 

คือ ขั้นตอนวิธีการตัดคำโดยใช้การเทียบสายอักษร ขั้นตอนวิธีการ 

สร้างกราฟการต่อและทับกันของคำ ขั้นตอนการหาขอบเขตของ 

คำที่ทับกัน และขั้นตอนการหาขอบเขตของคำที่ไม่ปรากฏใน 

พจนานุกรม ขั้นตอนทั้งหมดแสดงในภาพที่ 2 และในส่วนของ 

พจนานกุรมทีใ่ชใ้นงานวจิยันีเ้ปน็ของศนูยเ์ทคโนโลยอีเิลก็ทรอนกิส์ 

และคอมพิวเตอร์แห่งชาติ (NECTEC) (2547) โดยข้อมูลจะ 

ประกอบด้วย คำศัพท์ ชนิดของคำ และตัวอย่างการใช้คำศัพท์

 

ภาพที่ 2  กระบวนการตัดคำที่ใช้ในงานวิจัย

 

 

7) สันธานเชื่อมความเพื่อความสละสลวย เพื่อ
ชวยเนื้อหาใหสมบรูณมากขึ้น เชน กับ อันวา 

1.7   คําอุทาน เปนคําบอกเสียงตางๆ สามารถแบงได 
2 ชนิด 

1) อุทานบอกอาการ คือคําอุทานที่ผูพูดเปลง
ออกมาเพื่อใหรูจัดอาการตางๆ ของผูพูด 

2) อุทานเสริมบท คือคําอุทานที่ผูพูดเสริมขึ้นมัก
นิยมใชแตในภาษาไทย โดยผูกลาวไมตองการเนื้อความของ
ประโยค 
2. ประเภทของคําท่ีไมปรากฏในพจนานุกรม 
 คําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมสามารถแบงไดเปน 2 
ประเภท  ไดแก 

2.1 คําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมแบบชัดเจน (Explicit 
Unknown Word) เปนคําศัพทที่ไมปรากฏในพจนานุกรม โดย
ภายในคํานั้นจะไมมีสวนใดของคํานั้นที่ เปนคําที่ปรากฏใน
พจนานุกรม ตัวอยางเชน “ฟลม”  “โลตัล” และ “สุนีย” เปน
ตน 

2.2 คําที่ ไมปรากฏในพจนานุกรมแบบซอนเรน 
(Hidden Unknown Word) เปนคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรม 
ซึ่งสามารถแบงไดเปน 2 แบบ 

1)  คําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมแบบซอนเรน
บางสวน (Partially Hidden Unknown Word) เปนคําศัพทที่
ไมปรากฏในพจนานุกรมอยางซอนเรนที่เกิดจากการประกอบกัน
ระหวางคําที่ปรากฏในพจนานุกรมและคําที่ ไมปรากฏใน
พจนานุกรม ตัวอยางเชน “สุมานี” และ “ลุงแซม” เปนตน 
 2) คําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมแบบซอนเรน
ทั้งหมด (Fully Hidden Unknown Word) เปนคําศัพทที่ไม
ปรากฏในพจนานุกรมอยางซอนเรนที่เกิดจากการประกอบดวย
คําที่ปรากฏในพจนานุกรมทั้งหมด หรือเปนคําที่สรางขึ้นใหมโดย
มีการนําคําศัพทตางๆ มาประกอบกัน เชน “สิงโตน้ํา เงินคราม” 
ประกอบดวย “สิงโต”  “น้ําเงิน” และ“คราม” เปนตน 
 3. โครงสรางพจนานุกรมแบบทรัย(Trie dictionary 
structure) 
 ไพศาล  เจริญพรสวัสดิ์ (2541), ไดเสนอโครงสราง
ขอมูลแบบทรัยซึ่งเปนโครงสรางพจนานุกรมชนิดหนึ่งที่นิยมใชใน
ปจจุบัน และพีรเดช   บางเจริญทรัพย (2552) ไดใชโครงการนี้ 
ในการเก็บคลังคําศัพทและความถี่ที่ปรากฏในคลังขอความ โดย

โครงสรางจะมีลักษณะคลายกับโครงสรางขอมูลแบบตนไม โดยที่
โครงสรางขอมูลแบบทรัยนี้แตละโหนดจะจัดเก็บตัวอักษรของคํา 
ดังตัวอยางที่แสดงในภาพที่ 1 เปนโครงสรางขอมูลแบบทรัยที่
จัดเก็บคําวา กง กช กฎ กด จะประกอบไปดวยโหนดตางๆ โดยที่
ขอมูลภายใน 1 โหนดจะประกอบไปดวยดัชนีที่ช้ีไปยังโหนดของ
ตัวอักษรถัดไป ซึ่งมีจํานวนดัชนีเทากับจํานวนตัวอักขระที่จะ
อนุญาตใหมีไดในพจนานุกรมบวกกับอักขระที่ใชระบุเปนตัวจบ
คําศัพท (Terminator) อีก 1 ตัวอักขระ ซึ่งสัญลักษณที่ใชในที่นี้
คือตัวอักษร “#” สําหรับการสืบคนในโครงสรางขอมูลแบบทรัย
นี้จะทําโดย เริ่มตนที่โหนด 1 ถาตองการคนหาคําศัพทก็ใหนํา
อักษรทีละตัวจากคําศัพทที่ตองการ วาภายในโหนด 1 นั้นมีดัชนี
ของตัวอักษรที่ตองการไปช้ีโหนดอื่นหรือไม ถาไมมีแสดงวาคํานั้น
ไมมีอยูในพจนานุกรม แตถามีดัชนีที่ช้ีไปโหนดถัดไปก็ใหเลื่อน
ดัชนีไปยังโหนดที่ดัชนีนั้นช้ีไป แลวนําตัวอักษรตัวถัดไปมาทําตาม
ขั้นตอนแบบเดิมจนหมด เมื่อนําตัวอักษรทั้งหมดจากดัชนีมา
สืบคนคําศัพทแลว ใหเดินดวยอักษร “#” แลวดูวาดัชนีมีคา
เทากับคาวาง (null) หรือไม ถาเทาแสดงวาไมมีคําศัพทนั้นใน
พจนานุกรม แตถาไมเทาก็แสดงวามีคําศัพทนั้นอยูในพจนานุกรม  
 

 
 

ภาพที่ 1 ตัวอยางโครงสรางขอมูลแบบทรัย 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 การวิจัยนี้มุงเนนพัฒนาวิธีการตัดคําภาษาไทยสําหรับ
ขอความในพิพิธภัณฑปลาน้ําจืด โดยใชการเทียบสายอักษร และ
การระบุชนิดของคําในการคนหาขอบเขตการทับของคําที่ปรากฏ
ในพจนานุกรมและการคนหาคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรม ซึ่ง
กระบวนการตัดคําที่ใชในงานวิจัยนี้ ประกอบดวย 4 ขั้นตอนหลัก 
คือ ขั้นตอนวิธีการตัดคําโดยใชการเทียบสายอักษร  ขั้นตอน
วิธีการสรางกราฟการตอและทับกันของคํา ขั้นตอนการหา
ขอบเขตของคําที่ทับกัน และขั้นตอนการหาขอบเขตของคําที่ไม

 

 

ปรากฏในพจนานุกรม ขั้นตอนทั้งหมดแสดงในภาพที่ 2 และใน
สวนของพจนานุกรมที่ใชในงานวิจัยนี้เปนของศูนยเทคโนโลยี
อิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ(NECTEC) (2547) โดย
ขอมูลจะประกอบดวย คําศัพท ชนิดของคํา และตัวอยางการใช
คําศัพท 

 
 
ภาพที่ 2 กระบวนการตัดคําที่ใชในงานวิจัย 
 
 และเอกสารที่นํามาใชในการทดลองไดนําเอกสาร
ขอความในพิพิธภัณฑปลาน้ําจืด จํานวน 27 เอกสาร แตละ
เอกสารมีลักษณะเปนแฟมขอมูลขอความ(Text file) ที่มีจํานวน
คําไมเกิน 500 คํา ตัวอยางขอมูลแสดงดังน้ี 

ชื่อไทย  เคาขาว  
ชื่อสามัญ GREAT WHITE SHEATFISH  
ชื่อวิทยาศาสตร  Wallago attu  
ถิ่นอาศัย พบอยูตามแหลงน้ําขนาดใหญ เชน แมนํ้าเจาพระยา บึง
บอระเพ็ด แมนํ้าโขง  
ลักษณะทั่วไป เปนปลาใหญ ไมมีเกล็ด อยูในวงศปลาเน้ือออน สวน
หัวและจะงอยปากยื่น แหลม ปากกวางมาก มีฟนแหลมคมอยูบน
ขากรรไกรท้ังสองขาง มุมปากยาวเกินหลังตา ตาเล็ก มีหนวดท่ีริม
ฝปากยาวถึงบริเวณครีบกน หัวและลําตัวตอนหนาแบนขางเล็กนอย 
แตตอนทายแบนขางมาก ครีบหลังเล็กมีปลายแหลม ครีบกนเปนแผน
ยาว ครีบอกใหญ ครีบหางเวาตื้น สีของลําตัวเปนสีเงินวาวอมเขียว
ออนท่ีดานหลัง ดานขางลําตัวในปลาบางตัวมีแถบสีคล้ําตามแนวยาว 

ทองสีจาง ครีบตาง ๆ สีเหลืองออน เปนปลาท่ีแข็งแรงบางคราวพุง ตัว
ขึ้นเหนือน้ําและปลอยตัวใหตกลงมาทําใหเกิดเสียงดัง  
การสืบพันธุ เพาะพันธุโดยการฉีดฮอรโมนแลวผสมเทียม โดยรีดไข
และนํ้าเชื้อ ไขจะฟก ออกเปนตัวประมาณ 23 ชั่วโมง  
อาหารธรรมชาติ  กินปลาขนาดเล็ก เชน ปลาสรอย 
1. ขั้นตอนวิธีการตัดคําโดยใชการเทียบสายอักษร(String 
Matching Algorithm)  
 การเทียบสายอักษรเปนขั้นตอนวิธีที่ใชในการคนหาคํา
โดยจะทําการเปรียบเทียบประโยคหรือขอความกับคําที่มีใน
พจนานุกรม วิฑูรย(2540) ซึ่งกําหนดให  
 T    คือ ประโยคหรือขอความที่ตองการแบงคํา 
 Ti   คือ ตัวอักขระของ T ที่ตําแหนง i  
 Ti, j คือ สวนหนึ่งของประโยคหรือขอความ T  ที่
ตําแหนง i  ถึง  j 
 wi  คือ คําในพจนานุกรมที่มีตําแหนงเริ่มตนเทากับ
ตําแหนงของอักขระที่ i   
 โดย i  = 1,2,…,n และ n =  ตําแหนงสุดทายของ
ประโยคหรือขอความ 

ขั้นตอนการตัดคําทําโดยการคนหาคํา wi ที่พบใน
พจนานุกรม โดยพิจารณาเงื่อนไขตอไปนี้ 
 1.1) ถา  wi  เปนคําที่ยาวที่สุดที่มีตําแหนงเริ่มตน
เทากับ Ti  
  กําหนดให i' = i - 1 + (ความยาวของ wi)  ดังนั้น  wi 
= Ti, i'  

1.2) wi  ตองไมเปนสวนหนึ่งของทุกๆ  wj  
เมื่อ  j  <  i   
ตัวอยาง  T  =  “ปลาบึกอาศัยอยูแตกตางกันตามสภาพใน
แมน้ําโขงและแควนยูนาน”  จะไดผลการตัดคําดังแสดงในตาราง
ที่ 1  
 
ตารางที่ 1  ตัวอยางการตัดคําโดยใชวิธีการเทียบสายอักษร 
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  และเอกสารที่นำมาใช้ในการทดลองได้นำเอกสารข้อความ 

ในพพิธิภณัฑป์ลานำ้จดื จำนวน 27 เอกสาร แตล่ะเอกสารมลีกัษณะ 

เป็นแฟ้มข้อมูลข้อความ (Text file) ที่มีจำนวนคำไม่เกิน 500 คำ 

ตัวอย่างข้อมูลแสดงดังนี้

1.  ขั้นตอนวิธีการตัดคำโดยใช้การเทียบสายอักษร (String 

Matching Algorithm) 

  การเทยีบสายอกัษรเปน็ขัน้ตอนวธิทีีใ่ชใ้นการคน้หาคำโดยจ

ะทำการเปรียบเทียบประโยคหรือข้อความกับคำที่มีในพจนานุกรม 

วิฑูรย์ (2540) ซึ่งกำหนดให้ 

  T  คือ  ประโยคหรือข้อความที่ต้องการแบ่งคำ

  Ti    คือ  ตัวอักขระของ T ที่ตำแหน่ง i 

  Ti, j  คือ  ส่วนหนึ่งของประโยคหรือข้อความ T ที่ตำแหน่ง i  

ถึง j

  wi   คือ  คำในพจนานุกรมที่มีตำแหน่งเริ่มต้นเท่ากับ 

ตำแหน่งของอักขระที่ i  

  โดย i = 1,2,…,n และ n = ตำแหน่งสุดท้ายของประโยค 

หรือข้อความ

  ขัน้ตอนการตดัคำทำโดยการคน้หาคำ wi ทีพ่บในพจนานกุรม 

โดยพิจารณาเงื่อนไขต่อไปนี้

  1.1) ถ้า wi เป็นคำที่ยาวที่สุดที่มีตำแหน่งเริ่มต้นเท่ากับ Ti 

  กำหนดให้ i’ = i - 1 + (ความยาวของ wi) ดังนั้น wi = Ti, i’ 
   1.2)  wi ต้องไม่เป็นส่วนหนึ่งของทุกๆ wj 

เมื่อ j < i  

ตัวอย่าง T = “ปลาบึกอาศัยอยู่แตกต่างกันตามสภาพในแม่น้ำโขง

และแคว้นยูนาน” จะได้ผลการตัดคำดังแสดงในตารางที่ 1 

ตารางที่ 1 ตัวอย่างการตัดคำโดยใช้วิธีการเทียบสายอักษร

i Ti wi

0 ปลาบึกอาศัยอยู่แตกต่างกันตามสภาพในแม่น้ำโขงและแคว้นยูนาน ปลา

3 บึกอาศัยอยู่แตกต่างกันตามสภาพในแม่น้ำโขงและแคว้นยูนาน บึก

6 อาศัยอยู่แตกต่างกันตามสภาพในแม่น้ำโขงและแคว้นยูนาน อาศัย

11 อยู่แตกต่างกันตามสภาพในแม่น้ำโขงและแคว้นยูนาน อยู่

15 แตกต่างกันตามสภาพในแม่น้ำโขงและแคว้นยูนาน แตกตา่ง

18 ต่างกันตามสภาพในแม่น้ำโขงและแคว้นยูนาน ต่างกัน

25 ตามสภาพในแม่น้ำโขงและแคว้นยูนาน ตาม

28 สภาพในแม่น้ำโขงและแคว้นยูนาน สภาพ

32 ในแม่น้ำโขงและแคว้นยูนาน ใน

34 แม่น้ำโขงและแคว้นยูนาน แม่น้ำ

40 โขงและแคว้นยูนาน โขง

43 และแคว้นยูนาน และ

46 แคว้นยูนาน แคว้น

53 นาน นาน

 

2.  ขั้นตอนวิธีการสร้างกราฟการต่อและทับกันของคำ (Over-

lapping Graph)

  ฐาปนี  เฮงสนั่นกูล และพุธษดี  ศิริแสงตระกูล (2548) 

ได้เสนอการตัดคำภาษาไทยโดยใช้การเทียบสายอักษรโดยค้นหา 

คำจากพจนานุกรม ซึ่งได้ประยุกต์ใช้การสร้างกราฟโดยวิธีการหา 

เส้นทางที่สั้นที่สุดเพื่อหาเซตของกลุ่มคำที่ตัดได้จากข้อความ 

นำเข้าและประยุกต์ใช้การระบุชนิดของคำตามหลักภาษาไทย เพื่อ 

สร้างกฎสำหรับการหาขอบเขตของคำที่ทับกันและขอบเขตของ 

คำทีไ่มป่รากฏในพจนานกุรม เนือ่งจากผลการตดัคำโดยใชก้ารเทยีบ 

สายอักษรจะได้คำที่ปรากฏในพจนานุกรมทั้งหมด ประกอบด้วย 

2 ส่วน คือ ส่วนของคำที่มีการทับกันของตัวอักษรหรือคำ และ 

ส่วนของคำที่มีการหายไปบางส่วนของตัวอักษรคือคำที่ไม่ปรากฏ 

ในพจนานุกรม ซึ่งในการสร้างกราฟจะนำส่วนคำที่มีการทับกันของ 

ตัวอักษรหรือคำมาพิจารณาหาค่าน้ำหนักของเส้นทาง ของกราฟ 

แต่คำที่มีการหายไปบางส่วนของตัวอักษรจะไม่นำมาพิจารณา 

ในการหาค่าน้ำหนักของเส้นทางของกราฟ ซึ่งกำหนดให้ G (V, E) 

ชื่อไทย  เค้าขาว 

ชื่อสามัญ  GREAT WHITE SHEATFISH 

ชื่อวิทยาศาสตร์  Wallago attu 

ถิ่นอาศัย  พบอยู่ตามแหล่งน้ำขนาดใหญ่ เช่น แม่น้ำเจ้าพระยา 

บึงบอระเพ็ด แม่น้ำโขง 

ลักษณะทั่วไป เป็นปลาใหญ่ ไม่มีเกล็ด อยู่ในวงศ์ปลาเนื้ออ่อน 

ส่วนหัวและจะงอยปากยื่น แหลม ปากกว้างมาก มีฟันแหลมคม 

อยู่บนขากรรไกรทั้งสองข้าง มุมปากยาวเกินหลังตา ตาเล็ก 

มีหนวดที่ริมฝีปากยาวถึงบริเวณครีบก้น หัวและลำตัวตอนหน้า 

แบนข้างเล็กน้อย แต่ตอนท้ายแบนข้างมาก ครีบหลังเล็ก 

มีปลายแหลม ครีบก้นเป็นแผ่นยาว ครีบอกใหญ่ ครีบหางเว้าตื้น 

สีของลำตัวเป็นสีเงินวาวอมเขียวอ่อนที่ด้านหลัง ด้านข้างลำตัว 

ในปลาบางตัวมีแถบสีคล้ำตามแนวยาว ท้องสีจาง ครีบต่างๆ 

สีเหลืองอ่อน เป็นปลาที่แข็งแรงบางคราวพุ่งตัวขึ้นเหนือน้ำและ

ปล่อยตัวให้ตกลงมาทำให้เกิดเสียงดัง 

การสืบพันธ์ุ  เพาะพันธ์ุโดยการฉีดฮอร์โมนแล้วผสมเทียม 

โดยรีดไข่และน้ำเชื้อ ไข่จะฟัก ออกเป็นตัวประมาณ 23 ชั่วโมง 

อาหารธรรมชาติ  กินปลาขนาดเล็ก เช่น ปลาสร้อย

สุรศักดิ์  ตั้งสกุล และ ฐาปนี  เฮงสนั่นกูล / วารสารวิทยาศาสตร์บูรพา. 16 (2554) 1 : 84-93
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ภาพที่ 3  ตัวอย่างการสร้างกราฟการต่อและทับกันของคำ

 

3.  ขั้นตอนการหาขอบเขตของคำที่ทับกัน

  นำผลลัพธ์จากเซตของ W ที่ ได้จากขั้นตอนที่  3.2 

มาทำการระบุชนิดของคำ โดยพิจารณาชนิดของคำจากทฤษฎี

ของหลักภาษาไทยตามที่พระยาอุปกิตศิลปะสารได้จำแนกไว้ 

โดยแบ่งชนิดของคำได้เป็น 7 ชนิด ทั้งหมดแสดงดังตารางที่ 3 ซึ่ง 

ประกอบด้วยชนิดของคำและสัญลักษณ์ย่อที่ใช้แทนชนิดของคำ

  โดยกำหนดให้

  WA คือ เซตของคำที่มีเส้นทางที่สั้นที่สุดหลังจากระบุชนิด 

ของคำที่มีการทับกันของคำ

ตารางที่ 3  ชนิดของคำและสัญลักษณ์

ชนิดของคำ สัญลักษณ์
คำนาม N

คำสรรพนาม PRON
คำกริยา V
คำบุพบท PREP
คำสันธาน CONJ
คำอุทาน INT
คำวิเศษณ์ ADV

 

  และจากประโยคตัวอย่างจะได้  

 

  และจาก WA ที่ได้ นำมาพิจารณาการหาขอบเขตของคำ 

ซึ่งแบ่งการทับกันได้เป็น 2 ลักษณะ คือ การทับกันของคำ 

ในระดับตัวอักษร และการทับกันในระดับคำ ด้วยสมการ wx = 

wx(1) wx(2) (A)       

เป็นกราฟแบบมีทิศทางและน้ำหนัก

  โดยที่ G  คือกราฟการต่อและทับกันของคำ

    V  คือโหนดของคำที่ได้จากการเทียบสายอักษร (wi) 

โดยที่ wi ≠ φ และ 1 ≤ i ≤ n  

   E คอืเสน้ทางของ (wi , wj) โดย wi  มสีว่นตอ่กนัพอด ี

หรือทับกันกับ wj และ i < j  

    k   คือตำแหน่งเริ่มต้นที่มีการทับกันของคำ

  โ ด ย ให้ น ำ เ ส้ นท า งขอ ง  (w i ,  w j ) ม าพิ จ า รณา 

ค่าน้ำหนักของเส้นทาง ตามเงื่อนไขดังตารางที่ 2 และพิจารณา 

ตามกรณีต่อไปนี้

  กรณีที่ 1  คือ คำสองคำต่อกันพอดี

  กรณีที่ 2  คอื คำสองคำทบักนับางสว่น แตส่ว่นทีไ่มไ่ดท้บักนั 

ของทั้งสองคำนั้นต้องเป็นคำที่ปรากฏในพจนานุกรม

  กรณีที่ 3  คือ คำสองคำทับกัน แต่ต้องมีอย่างน้อยหนึ่ง 

รูปแบบในการแบ่งคำที่ปรากฏในพจนานุกรม

  กรณีที่ 4 คือ กรณีที่มีการทับกันแต่ไม่อยู่ในกรณีที่ 2 และ 

กรณีที่ 3

  จากนัน้นำแตล่ะสว่นของกราฟมาหาเสน้ทาง โดยคา่นำ้หนกั 

ทีไ่ดจ้ะนำมาพจิารณาหาเสน้ทีม่คีา่นำ้หนกันอ้ยทีส่ดุจาก ซา้ยสดุไป

ทางขวาสุดของแต่ละส่วนของกราฟ ตามวิธีการของ John et al. 

(2004) ผลลัพธ์ที่ได้คือเซตของคำที่ตัดได้ ซึ่งกำหนดให้ W คือ เซต

ของคำที่มีเส้นทางที่สั้นที่สุด

  ตัวอย่างการสร้างกราฟการต่อและทับกันของคำจาก 

ประโยคตัวอย่างที่แสดงในภาพที่ 3 ซึ่งประกอบด้วย 2 ส่วนคือ 

ส่วนที่มีลูกศรแสดงค่าน้ำหนัก จะเป็นส่วนของคำที่ปรากฏใน 

พจนานุกรม และส่วนที่ไม่มีลูกศรจะแสดงส่วนของคำที่มีตัวอักษร

หายไป จะได้  

 

ตารางที่ 2  การกำหนดค่าน้ำหนักของเส้นทางในกราฟ

กรณี เงื่อนไข น้ำหนัก
1  j = i’ + 1 1

2
ถ้า j ≤ i’ และ Ti,  j-1,Tj, i’,Ti’+1, j 

ทั้งหมดอยู่ในพจนานุกรม
10

3
ถ้า j ≤ i’ และ k ที่ j -1 ≤ k ≤ i’ โดย Ti, k และ 

Tk+1, j’ อยู่ในพจนานุกรมทั้งสองคำ
100

4 การทับกันในกรณีอื่นๆ 1000

w0, w3, w6, w11, w15, w18, w25, w28, w32,

w34, w40, w43, w46, w53
W = {          }

  w0         w3       w6        w11            w15                 w18

 

 w25    w28   w32  w34  w40 w43 w46 

w53

ปลา

ตาม

นาน

บึก

สภาพ

อาศัย

ใน

อยู่

แม่น้ำ

แตกต่าง

โขง และ

ต่างกัน

แคว้น

1

1 1 1 1 1 1

1 1 1 10

w0(N),w3(ADJ), w6(V), w11(V), w15(V), 

w18(V), w25(ADV), w28(N), w32 (PRER),

w34(N), w40(N), w43(CONJ), w46(N),

 w53(ADV)

WA = {        }
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  โดยที่   x คือ  i  หรือ j

            wx   คือ คำที่ปรากฏในพจนานุกรมตำแหน่งที่ x

            wx(1)  คือ ส่วนหน้าของคำที่มีการทับกัน

            wx(2) คือ ส่วนท้ายของคำที่มีการทับกัน

           A     คือ ส่วนบ่งบอกชนิดของคำของ wx

  และคำที่ได้จะถูกนำมาพิจารณาตามกรณีต่างๆ ดังต่อไปนี้

  3.1  กรณีการทับกันในระดับคำ

   การพจิารณาการทบักนัของคำในระดบัคำ จะพจิารณา 

เฉพาะกรณีที่ 2 ดังที่แสดงในตารางที่ 2 ซึ่งมีลักษณะของคำ 2 คำ 

ทีม่กีารทบักนัของคำบางสว่น ใหพ้จิารณาคำทีป่รากฏในพจนานกุรม 

ตามกฏต่อไปนี้

กฎที่ 1 กำหนดให้ (wi(1) wi(2) (V) , wj(1) wj(2) (N)) = (wi(1) wi(2) (V) , 

wj(2) (V)) 

กฎที่ 2 กำหนดให้ (wi(1) wi(2) (V) , wj(1) wj(2) (V)) = (wi(1) wi(2) (V) , 

wj(2) (V)) 

กฎที่ 3 กำหนดให้ (wi(1) wi(2) (N) , wj(1) wj(2) (N)) = (wi(1) wi(2) wj(2)

(N)) 

กฎที่ 4 กำหนดให้ (wi(1) wi(2) (N) , wj(1) wj(2) (V)) = (wi(1) wi(2) wj(2)

(N)) 

  สำหรับกรณีการทับกันของคำในระดับคำที่ไม่เป็นตามกฎ

ข้างต้น ให้นำคู่ตำแหน่งของ (wi(A), wj(A)) ที่ไม่เป็นไปตามกฎนั้น 

มารวมกันเป็นเป็นคำคำเดียว

  3.2  กรณีการทับกันในระดับตัวอักษร

   การพิจารณาการทับกันของคำในระดับตัวอักษร 

จะพิจารณาเฉพาะกรณีที่ 3 ดังที่แสดงในตารางที่ 2 ซึ่งมีการ 

ทับกันของคำในระดับตัวอักษร คำที่นำมาพิจารณาต้องเป็นคำที่ 

ไม่มีตำแหน่งหรือส่วนของตัวอักษรที่หายไปในประโยค โดยให้ 

ทำการเลือกคำถัดไปภายในประโยค 

4.  ขั้นตอนการหาขอบเขตของคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม 

  ในการพิจารณาหาขอบเขตของคำที่ ไม่ปรากฏใน 

พจนานุกรมนั้น งานวิจัยนี้ได้พิจารณาเฉพาะส่วนของคำแบบ 

ซ่อนเร้นบางส่วนและแบบชัดเจน โดยกำหนดให้

  U =  เซตของคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม

  M   =  เซตของตัวอักษรที่หายไป

  m    =  ตำแหน่งเริ่มต้นของตัวอักษรที่หายไป

  พิจารณาสำหรับทุกคู่ตำแหน่ง (wi(A), wj(A)) จากกราฟ 

การต่อและทับกันของคำ ในส่วนของคำไม่มีลูกศรแสดงส่วนของ 

คำที่มีตัวอักษรหายไปดังแสดงในภาพที่ 3

  4.1 ขั้นตอนการค้นหากลุ่มตัวอักษรที่หายไป

    1)  พิจารณา wi ตัวแรกในเซต W โดย ถ้า i ≠ 1 แล้ว 

เพิ่ม T1, i -1 ไว้ใน M  

    2)  พจิารณา (wi, wj) ของเซต W โดยพจิารณาในสว่น 

ของคำไม่มีลูกศรซึ่งแสดงส่วนของคำที่มีตัวอักษรหายไป โดย i < j 

และ i < m < j เพิ่ม Ti’+1, j-1 ไว้ใน M ดังนั้นตัวอย่างในภาพที่ 3 จะได้ 

M = { ยู }

  4.2  ขั้นตอนการหาคำไม่ปรากฏในพจนานุกรม

   พิจารณาสำหรับทุกคู่ตำแหน่ง (wi(A), wj(A)) 

จากกราฟการต่อและทับกันของคำ ในส่วนของคำไม่มีลูกศรแสดง 

ส่วนของคำที่มีตัวอักษรหายไปดังแสดงในภาพที่ 3 โดยในการ 

หาคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม จะพิจารณา (wi(A), wj(A)) 

ตามชนิดของคำและเซตของ M ซึ่งสามารถแบ่งได้ 5 กรณี ดังนี้

    1) กรณีการหายไปของตัวอักษรตำแหน่งแรกของ 

ประโยค พิจารณา wi(A) ตัวแรกของเซต W ถ้า wi ≠ w0 และ wi มี

ชนิดของคำเป็นคำสรรพนามหายทั้งคำ แต่ถ้าไม่ใช่ ให้นำมารวมกับ 

wi ตัวแรกของเซต W ไว้ใน U 

    2) กรณีการหายไปของตัวอักษรตำแหน่งส่วนหน้า 

ของคำภายในประโยค พิจารณา (wi(A), wj(A)) ที่อยู่ติดกับ 

ตัวอักษรที่หาย โดยพิจารณาชนิดของคำที่ได้มีลักษณะดังแสดง 

ในตารางที่ 4 จะนำตัวอักษรที่หายไป (M) จะนำไปต่อกับตำแหน่ง 

ของส่วนหน้าของ wj ตัวอย่างการหาขอบเขตของคำที่ทับกัน 

แล้วเกิดการหายไปที่ตำแหน่งส่วนหน้าของคำ เช่น “แคว้นยูนาน” 

จะระบุขอบเขตของคำได้เป็น “แคว้น”,“นาน” ซึ่งมีคำที่หายไปคือ 

“ยู” เมื่อผ่านการค้นหาคำที่หายไปแล้วจะได้ แคว้น(N), ยู(Miss), 

นาน(ADV) และเมื่อพิจารณาตามกฏแล้วจะได้เป็น {แคว้น, ยูนาน}

   3)   กรณีการหายไปของตัวอักษรตำแหน่งส่วนท้าย 

ของคำภายในประโยค โดยพิจารณาชนิดของคำที่ได้มีลักษณะ 

ดังแสดงในตารางที่ 5 แล้วนำตัวอักษรที่หายไป (M) จะนำไปต่อกับ 

ตำแหน่งของส่วนท้ายของ wi 

ตารางที่ 4  กฎการหาขอบเขตคำในกรณีการหายของตัวอักษร  

   ส่วนหน้าคำ

กฎที่ (wi(A), wj(A)) กฎที่ (wi(A), wj(A))
1 (wi (V), wj (N)) 6 (wi (CONJ), wj (V))
2 (wi (V), wj (V)) 7 (wi (CONJ), wj (N))
3 (wi (V), wj (ADJ)) 8 (wi (PRON), wj (N))
4 (wi (N), wj (ADJ)) 9 (wi (ADV), wj (V))
5 (wi (N), wj (ADV)) 10 (wi (ADJ), wj (V))
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ตารางที่ 5  กฎการหาขอบเขตคำกรณีการหายของตัวอักษร  

   ส่วนท้ายของคำ

กฎที่ (wi(A), wj(A)) กฎที่ (wi(A), wj(A))
1 (wi (N), wj (V)) 4 (wi (V), wj (CONJ))
2 (wi (ADJ), wj (N)) 5 (wi (ADV), wj (CONJ))
3 (wi (N), wj (CONJ)) 6 (wi (N), wj (N))

    4) กรณีการหายไปของคำที่อยู่ภายในประโยค 

ให้พิจารณา (wi(A), wj(A)) ที่มีตัวใดตัวหนึ่งเป็นคำบุพบท (PREP) 

จะนำมาจัดเก็บใน U ทั้งคำ

    5)  กรณีการทับกันของคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม 

สำหรับ (wi(A), wj(A)) ที่มีน้ำหนักเท่ากับ 1000 ในกรณีที่ 4 

จากตารางที่ 2 โดยตำแหน่งที่เกิดการทับกันของตัวอักษรจะนำมา

รวมกันเป็นคำเดียว

ผลการวิจัยและวิจารณ์ผล
1.  ผลการทดลองการตัดคำภาษาไทย

  การวัดประสิทธิภาพของการตัดคำจะใช้การหาค่า 

ความแม่นยำ (P=Precision) ค่าความครบถ้วน (R=Recall) 

และคา่ความถกูตอ้งการตดัคำ (F=F-Measure) ซึง่คา่ประสทิธภิาพ 

ของการตัดคำสามารถแสดงโดยความสัมพันธ์ระหว่างค่าความ 

แม่นยำและค่าความครบถ้วนโดยใช้ดังสมการ

 

  โดยประสิทธิภาพของการตัดคำจะวัดจากผลการทดลอง 

การตัดคำ 2 ส่วน ได้แก่ ผลการทดลองการตัดคำที่ไม่ปรากฏใน 

พจนานุกรมโดยใช้การระบุชนิดของคำและกฎ และผลการทดลอง 

การตัดคำในระดับพยางค์และระดับคำในเชิงความหมาย

  1.1  ผลการทดลองการตัดคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม

โดยใช้การระบุชนิดของคำและกฎ 

   กำหนดให้  

   ค่าความแม่นยำ คือ ค่าความถูกต้องในการตัดคำที่ 

ไม่ปรากฏในพจนานุกรมเทียบกับค่าความถูกต้องในการตัดคำที่ 

ไม่ปรากฏในพจนานุกรมโดยผู้เชี่ยวชาญ

   ค่าความครบถ้วน  คือ  ค่าความถูกต้องในการตัดคำ

ที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมเทียบกับค่าความถูกต้องในการตัดคำที่ 

ไม่ปรากฏในพจนานุกรมจากฐานข้อมูล 

   จากการทดลองสามารถคำนวณประสิทธิภาพของ 

การตดัคำทีไ่มป่รากฏในพจนานกุรมโดยใชก้ารระบชุนดิของคำและ 

กฎได้เฉลี่ยเท่ากับร้อยละ 74.75 รายละเอียดแสดงดังตารางที่ 6

ตารางที่ 6  ประสทิธภิาพของการตดัคำทีไ่มป่รากฏในพจนานกุรม 

   โดยใช้การระบุชนิดของคำและกฎ

ค่าความแม่นยำ (%) 75.87
ค่าความครบถ้วน (%) 73.67
ค่าความถูกต้อง (%) 74.75

  1.2 ผลการทดลองการตัดคำในระดับพยางค์และระดับ 

คำในเชิงความหมาย

   ผลการทดลองการตดัคำในระดบัพยางคแ์ละระดบัคำ 

ในเชิงความหมายจะพิจารณาจากค่าประสิทธิภาพของการตัดคำ 

โดยแบง่เปน็ 2 ระดบั คอื ประสทิธภิาพของการตดัคำในระดบัพยางค ์

และประสิทธิภาพของการตัดคำในระดับคำในเชิงความหมาย 

   กำหนดให้  

   ค่าความแม่นยำ คือ ค่าความถูกต้องในการตัดคำที่ได้

เทียบกับค่าความถูกต้องในการตัดคำโดยผู้เชี่ยวชาญ

              ค่าความครบถ้วน คือ ค่าความถูกต้องในการตัดคำที่ 

ได้เทียบกับค่าความถูกต้องในการตัดคำจากฐานข้อมูล

   จากการทดลองสามารถคำนวณประสิทธิภาพของ 

การตัดคำในระดับพยางค์และระดับคำในเชิงความหมายได้เท่ากับ 

ร้อยละ 74.92 และร้อยละ 65.73 ตามลำดับ รายละเอียดแสดงใน 

ตารางที่ 7 

ตารางที่ 7  ผลการวดัประสทิธภิาพของการตดัคำในระดบัพยางค ์

   และระดับคำในเชิงความหมาย

ระดับ
ระดับ

พยางค์

ระดับคำเชิง

ความหมาย
เฉลี่ย

ค่าความแม่นยำ (%) 76.01 70.24 73.13
ค่าความครบถ้วน (%) 72.65 61.76 67.21
ค่าความถูกต้อง (%) 74.92 65.73 70.33

สรุปผลการวิจัย
  การทดลองการตัดคำโดยใช้ขั้นตอนวิธีการตัดคำโดยใช้ 

การเทียบสายอักษร ขั้นตอนวิธีการสร้างกราฟการต่อและทับกัน 

ของคำ ขั้นตอนการหาขอบเขตของคำที่ทับกัน และขั้นตอนการหา 

2 X P X R

P + R
F =
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ขอบเขตของคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมโดยใช้การระบุชนิดของ 

คำและกฎ ตัวอย่างเช่น ประโยค “ปลาบึกอาศัยอยู่แตกต่างกันตาม 

สภาพในแม่น้ำโขงและแคว้นยูนาน” สามารถตัดคำได้ดังนี้ 

  T = {ปลา, บึก, อาศัย, อยู่, แตกต่าง, กัน, ตาม, สภาพ, ใน, 

แม่น้ำ, โขง, และ, แคว้น, ยูนาน}

  U = {ยูนาน}

  ส่วนคำที่ควรตัดได้ คือ T = {ปลาบึก, อาศัย, อยู่, แตกต่าง, 

กัน, ตาม, สภาพ, ใน, แม่น้ำโขง, และ, แคว้น, ยูนาน}

  ซึ่งสามารถคำนวณค่าประสิทธิภาพในส่วนของการตัดคำ 

ที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมโดยมีค่าความแม่นยำเท่ากับร้อยละ 

75.87 ค่าความครบถ้วนร้อยละ 73.67 และค่าความถูกต้องของ 

การตัดคำได้เท่ากับร้อยละ 74.75 และในส่วนของการตัดคำใน

ระดับพยางค์และระดับคำในเชิงความหมายสามารถคำนวณค่า

ประสิทธิภาพโดยมีค่าความแม่นยำเฉลี่ยเท่ากับร้อยละ 73.13 

ค่าความครบถ้วนเฉลี่ยร้อยละ 67.21 และค่าความถูกต้องของการ

ตัดคำโดยเฉลี่ยได้เท่ากับร้อยละ 70.33 และเมื่อพิจารณาค่าความ 

ถูกต้องของการตัดคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมและการตัดคำใน 

ระดบัพยางคแ์ละระดบัคำในเชงิความหมายพบวา่มคีา่ความถกูตอ้ง

ของการตัดคำทั้งหมดเฉลี่ยเท่ากับร้อยละ 72.54

วิจารณ์ผล
  การตัดคำภาษาไทยนั้นไม่สามารถตัดคำได้ถูกต้องทั้งหมด 

เนื่องจากสาเหตุบางประการที่ส่งผลกระทบต่อการตัดคำภาษาไทย 

ได้แก่ ปัญหาที่เกิดจากคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมแบบซ่อนเร้น 

ทั้งหมด คำกำกวม การทับกันของคำที่ไม่เป็นไปตามกฎ และ 

กระบวนการสร้างรูปแบบลำดับชนิดของคำ ซึ่งปัญหาที่พบในการ 

ทดลองทั้งหมดสรุปได้ดังต่อไปนี้

1.  ปัญหาที่เกิดจากคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมแบบซ่อนเร้น 

ทั้งหมด 

  เนือ่งจากขอ้ความในพพิธิภณัฑป์ลานำ้จดื มลีกัษณะเปน็คำ 

ไม่ปรากฏในพจนานุกรมแบบซ้อนเร้นทั้งหมด มีส่วนของคำที่ 

ปรากฏในพจนานุกรม และส่วนใหญ่เป็นคำเฉพาะเพราะมีการ 

ตั้งชื่อตามลักษณะของปลาน้ำจืด หรือตั้งชื่อตามแหล่งที่อยู่ของ 

ปลาน้ำจืด เช่น “กดขาว” เป็นคำที่ปรากฏในพจนานุกรมทั้งหมด 

สามารถตัดได้เป็น “กด” และ “ขาว” แต่ในเชิงความหมายนั้นเป็น

คำเฉพาะ ทำให้ประสิทธิภาพในการตัดคำในเชิงความหมายลดลง 

2.  ปัญหาที่เกิดจากคำกำกวม

  เนื่องจากคำกำกวม เป็นคำที่สามารถตัดคำได้หลายแบบ 

ทำให้เกิดความสับสนของคำข้าง และเกิดการซ้อนทับกันบางส่วน

ของตัวอักษรของคำที่ปรากฏในพจนานุกรม จึงทำให้การตัดคำเกิด

ข้อผิดพลาดสำหรับการตัดคำในเชิงความหมาย  

3.  ปัญหาการทับกันของคำที่ไม่เป็นไปตามกฎ

  สำหรับกฎที่สร้างขึ้นในงานวิจัยนี้ได้พิจารณาจากการ 

ทดลองการตัดคำภาษาไทย ดังนั้นทำให้การหาขอบเขตของคำที ่

ทับกันจึงยังมีกฎไม่ครอบคลุมทุกกรณีทำให้เกิดข้อผิดพลาดขึ้น 

ในส่วนของการหาขอบเขตของคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรม ซึ่ง 

ส่งผลให้การตัดคำผิดพลาดตามไปด้วย

4.  ปัญหากระบวนการสร้างรูปแบบลำดับชนิดของคำ

  สาเหตุหนึ่งที่ทำให้การตัดคำภาษาไทยเกิดข้อผิดพลาดนั้น 

เกดิจากลกัษณะของประโยคในเอกสารบางประโยคไมค่รบถว้นตาม 

หลักภาษาไทย จึงทำให้การสร้างรูปแบบลำดับชนิดของคำของ 

ประโยคทีม่คีำทีไ่มป่รากฏในพจนานกุรมไมช่ดัเจน สง่ผลใหก้ระบวน 

การสร้างรูปแบบเกิดข้อผิดพลาด ซึ่งทำให้การตัดสินใจในการแยก 

กลุ่มของคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมไม่เป็นไปตามกลุ่มที่ถูกต้อง

  สำหรับแนวทางการพัฒนาต่อในอนาคตเพื่อให้การตัดคำ 

มีประสิทธิภาพเพิ่มขึ้น ซึ่งวิธีการตัดคำที่ได้นำเสนอนี้ยังไม่สามารถ 

แก้ปัญหาได้คือ ปัญหาคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมแบบซ่อนเร้น 

ทั้งหมด อาจแก้ไขได้โดยการเพิ่มคำในพจนานุกรม หรือสร้างกฏ 

เพิ่มเติมในส่วนของโครงสร้างของชื่อพันธ์ุปลา ปัญหาคำกำกวม 

ที่มีพื้นฐานจากการที่คำสามารถตัดได้หลายแบบนั้น สามารถ 

แก้ไขได้โดยเพิ่มกระบวนการในการวิเคราะห์ในเชิงความหมาย 

และความคลมุเครอืของคำบางกรณ ีหรอือาจเพิม่กระบวนยอ้นกลบั 

เพื่อตรวจสอบความหมายของประโยค และสำหรับในส่วนของการ 

สร้างกฎและการสร้างตัวแบบของคำที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมนั้น

ยังไม่ครอบคลุมทุกกรณีที่เกิดขึ้น โดยอาจพิจารณาเพิ่มกฏในส่วน 

ของประโยคที่ไม่ครบถ้วนตามหลักภาษาไทย
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